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Profile

Fluent in Foreign Language translation/interpreting and over 20 years’ experience in linguistics
I consider myself to be a confident and versatile Translator/Interpreter with wide experience of applications and decades of speaking Spanish.  I’m capable of working under pressure and possess advanced skills for working in translating/interpreting. I’m an enthusiastic worker and I’m always keen to learn, paying a high level of attention to detail. I’m Capable of translating theory in to practical solutions. I have excellent communication and development skills along with the ability to solve complex problems. I’ve great technical skills and along with my detailed knowledge of Spanish this makes me an effective worker in the world of linguists.
Employment Details

Freelance Translator/Interpreter ; June 2007 to present
Key skills

· Solid experience translating & interpreting in all areas.
· Possess proven ability to organise, prioritise and multi-task.

· Able to work accurately, working under pressured conditions to tight time scales.

· Excellent communication, interpersonal and client relations capabilities.

· A calm professional with a flexible and adaptable approach to work.

· Experienced in observing tact and discretion for dealing with confidential information.

Interpreting

Applications: Health, Social Services, Scientific, Business, Information Technology
· Translate sentences spoken or written in English into Spanish and vice versa.
· Provide oral and written interpretation services.
· Discuss interpretation requirements with clients. 
· Listen carefully to conversations and provide verbatim interpretation.
· Ensure that the context of the language isn’t altered during interpretation.
· Serve as a cultural mediator where necessary.
· Able to adhere to interpretation standards and conforming to code of ethics.
· Ensure that the context of the language isn’t altered during interpretation.
Translating

Software: Memsource, , Powerpoint, MS Word, Excel
Applications: Medical, Information Technology, Health, Social Services, Scientific, Business, Information Technology
· Take and understand instructions for translation jobs.
· Read through source documents several times and make notes of illegible information.
· Reread each sentence before converting it into the target language.
· Ensure that the translation is easily understandable and accurate.
· Make sure that the translated information conforms to the culture and linguistics of the target reader.
· Ensure appropriate relay of concepts and ideas between the source and target languages.
· Make sure that the structure and meaning of the original text is duplicated into the target language.
· Appropriately transmit cultural references, colloquialisms, slang words and phrases and other expressions that cannot be translated in a literal manner.
· Compile terminology and information such as technical terms that need to be used in translation.
· Ensure appropriate use of CAT (computer assisted translation) tools and translation memories to ensure that translation work is done with due diligence.
· Prioritize translation work to meet deadlines on multiple translation projects.
· Read and reread translated documents several times to ensure accuracy.
· Edit any information in the translated text that may come across as incorrect or irrelevant.
· Ensure that all translated material follows translation quality standards set by the company.
Software Engineer; Ordnance Survey, Southampton; August 2001 to February 2017
Software: Memsource, SQL, LINUX, UNIX, C++, Visual Studio, Powerpoint, Windows 

Key duties & responsibilities:

Working in the design and development of changes to Ordnance Survey systems: -

· Translation and Interpreting in Spanish, , including contact by telephone, correspondence and attendance at international events as a representative of the company.
· Identifying test requirements from user stories, Write and review test deliverables, and test strategies, Write and review Test Cases and Test Scripts by generating them from user stories using industry standard techniques e.g. ISEB. I also write technical scripts and programs including automation e.g. Cucumber scripting so that the test cases and scripts can be executed automatically, Prepare environments for use in testing, Generate data and queries for use in the test scripts, Execute test scripts and record test results as evidence in user stories, Raise and monitor defects including retesting them by generating new stories, Mentor contractors and other staff in order to carry out test activities and improve their level and currency of technical skills in order to deliver maximum performance, Provide Technical Consultancy on test activities and new technologies e.g. automated testing, configuration management.
Key Achievements: Successful development of many different systems at Ordnance Survey. Including pre and post customer support.
Software Engineer; Symbol Technologies Limited, Poole; October 1988 to July 2001

Software: ISO 9001 Tickit, C++, COBOL, Visual Studio, DOS
Key duties & responsibilities:

Working in the software department in the design and development of applications for Symbol Hand Held Computer terminals, my responsibilities were: -

· Translation and Interpreting in Spanish, , including contact by telephone, correspondence and attendance at international events as a representative of the company.
· Analysis of customer requirements, Design of Software Specifications, Coding using Object Oriented Programming Testing Release & Version control of software, Support for existing developments. Developed software to recognised standards. e.g. IS 9001, BS 5750,,Provided Technical Consultancy to external customers on Hand Held products and Hand Held Software developments.
Key Achievements: Completion of projects for major retailers both in the UK and in Spain (e.g. Marks and Spencer,) and utility companies (e.g. Midlands Electricity Board, Scottish Power) in Business, Warehouse, Finance and other sectors.
Language Qualifications

Institute of Linguists Final Diploma (degree equivalent) in Spanish Bournemouth & Poole College of Further Education, 1991 - 1993

GCE A’ level French Bournemouth & Poole College of Further Education, 1997 – 1999

Other Qualifications

British Computer Society (Part I), HND equivalent, Dorset Institute of Higher Education (now Bournemouth University), 1984 - 1987

City and Guilds 730 Teachers Training Course for Adult Education, Bournemouth & Poole College of Further Education, 1984 – 1985
Personal Information
A fluent speaker of Spanish as my wife is Latin American and we speak Spanish at home. In fact for the large part of 1980 and 1981 I was living in Spain and South America both travelling and teaching English as a Foreign Language at the Universidad La Catolica in Lima, Peru.
I am married with 3 children. 

